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Tras  rec ibir  cuatro premios  en e l  Fest ival  de
Rio y  la  Muestra  Internacional  de San Pablo, 
La mujer  del  padre tendrá  su estreno 
internacional  en la  sección Generat ion
de la  Ber l inale.

OKNA PRODUÇOES y TRANSPARENTE FILMS presentan



Nalu, 16, y su padre Ruben, 39,  viven en 
en el campo cerca de la frontera entre 
Brasil y Uruguay.  Cuando él descubre que su
hija se ha vuelto mujer, surge una proximidad 
ambigua entre ellos. La intimidad se transforma
en celos cuando Rosario, una profesora uruguaya,
pasa a ocupar un lugar importante en sus vidas.

SINOPSIS



Nacida en Porto Alegre, Cristiane Oliveira empezó su carrera como realizadora con los cortos  
 “Messalina” (2004) e “Invitados” (2008).   “Messalina” participó en 20 festivales internacionaesl y 
obtuvo 13 premios.  Su primer largometraje “La mujer del padre” (Mulher do Pai, Brasil-Uruguay
2016) ganó el VFF Talent Highlight en la Berlinale’s Talent Project Market y fue seleccionado para 
Produire au Sud workshop (en el Festival des 3 Continents, Nantes, France).  Su estreno fue en el 
Festival Int. de Río, donde cosechó los premios a Mejor Director, Fotografía yActriz de Reparto, 
así como el premio Abraccine de la Crítica en el Fest. Int. de San Pablo. Su premiere internacional  
es en la sección Generation de la 67va. Berlinale,  donde también participará en la Berlinale 
Talent.  Cristiane ha trabajado como asistente de dirección en varios proyectos, y guionista en  
largometrajes como “Nueve Crónicas para un Corazón Desgarrado” (de Gustavo Galvão, mención
FIPRESCI en el Festival Internacional de Uruguay 2013), y también productora, como en el �lm
“Aún Orangutanes” (de Gustavo Spolidoro, Mejor Film en el Festival de Cine de Milán). 

DIRECTORA CRISTIANE OLIVEIRA





LA MUJER DEL PADRE es tu primer largometraje y 
fue realizado en coproducción entre Brasil y 
Uruguay. ¿Por qué Uruguay?

Yo nací y crecí en Porto Alegre, la capital del estado 
más al sur de Brasil. Es una ciudad geográ�ca-
mente privilegiada porque está cerca de la costa, 
de las sierras y de la frontera con Uruguay y Argen-
tina. Por ello la gente de Porto Alegre tiene el 
hábito de salir de la ciudad los �nes de semana y 
durante las vacaciones. Al atravesar las rutas del 
estado, uno puede ver casas solitarias en vastos 
campos. Siempre me dio curiosidad acerca de la 
vida de las personas que viven en esas casas.
Cuando empecé a escribir el tratamiento de LA 
MUJER DEL PADRE, me inspiré en este universo de 
aislamiento, porque reforzaría la tensión entre los 
personajes. Luego elegí la zona fronteriza con 
Uruguay, que tiene una característica muy especial 
pues los límites entre ambos países no son tan 
rígidos, por lo cual el intercambio cultural es 
permanente. Además de ser la locación para la 
película, la frontera es un espacio simbólico.
En una película que trata sobre el tacto, la piel 
también se presenta a sí misma como una frontera 
entre el mundo interior y el exterior, un límite que 
también está impuesto entre la gente. LA MUJER 
DEL PADRE es acerca de las fronteras reales, pero 
también de las que nosotros mismos creamos.

LA MUJER DEL PADRE parece ser una película muy 
personal que sucede en una cultura de campo muy 
especí�ca, si bien tú creciste en la ciudad. ¿Cómo 
surgió la historia y cómo este ambiente te involucra 
personalmente?

La cultura de Rio Grande do Sul fue modelada por 
la cultura ganadera de las estancias, que no tiene 
mucho lugar para la mujer. También hay un cierto 

orgullo en ser un guerrero, quizás como resultado 
de la historia reciente y vivir 100 años en guerra. 
Como consecuencia, tenemos una cultura patriar-
cal, que usual
mente es sexista y que no se restringe al ambiente 
rural. Es un sexismo que fomenta que las mujeres 
se sientan como incapaces o con falta de 
autonomía.
Como se aprecia en la película, la protagonista 
femenina solo se imaginaba a sí misma aban-
donando la casa paterna con otro hombre. La 
historia surgió del deseo de explorar la relación 
padre-hija, que yo redescubrí a los 17, cuando me 
reconcilié con mi propio padre. Este alejamiento 
personal me dio el tono correcto para la historia.
Los personajes tomaron forma cuando, durante la 
investigación para mi primer cortometraje Messa-
lina (2004), conocí la vida real de gente que había 
quedado ciega y que, con el tiempo, olvidaban las 
imágenes de las cosas. Todos tendemos a olvidar-
las, pero las personas que no son ciegas pueden 
usar fotos, videos o simplemente reencontrarse 
con gente o lugares. La pérdida de�nitiva de la 
memoria visual es muy angustiante.
Entonces fue que surgió el pensamiento: ¿y si este 
hombre ciego tiene a su lado alguien que le descri-
ba el mundo todo el tiempo, sería menor esa 
pérdida? ¿Y si esa persona fuera su hija? La relación 
de una persona ciega con quien le describe el 
mundo es de extrema con�anza, justo como la 
relación que una hija desearía tener con su padre. 
Este es el origen de la historia de Nalu y Ruben.

¿Por qué eligieron la zona de Torquato Severo como 
locación y cómo fue producir una película en un 
lugar tan aislado?

Torquato Severo es como muchos otros lugares de 
Brasil que han decaído económicamente con la 



desaparición de los trenes de pasajeros en los 
50's. Los intereses internacionales impusieron a 
nuestro país la inversión en rutas. Por ello esta red 
ferroviaria, que era una de las más grandes del 
planeta al principio del siglo 20, fue reducida a 
unos pocos trayectos para transporte de carga. 
Uno de ellos pasa por la Villa de São Sebastião, en 
Torquato Severo (un districto del municipio Don 
Pedrito), que en otra época supo tener hoteles y 
hasta un cine.
Hoy, está reducida a una villa de aproximada-
mente 200 habitantes, mayormente empleados 
en las estancias ganaderas. No tienen siquiera 
una farmacia. El camino es de suelo arcilloso, que 
hace casi imposible transitarlo en las épocas de 
lluvia. Por eso, en vez de una hora, el traslado a la 
ciudad mas cercana puede llevar entre dos y tres 
horas.
Esta condición de aislamiento en un lugar que 
vive de la cultura ganadera, fue lo que me 
interesó para esta película. Para producir el 
rodaje, tuvimos que alojar al equipo en las casas 
de algunos lugareños y hasta lograr que la ruta 
fuera arreglada. Fue un esfuerzo importante de 
producción construir la infraestructura necesaria, 
que solo fue posible gracias a la acogida genero-
sa de los lugareños.
Cerca de 40 personas de la villa terminaron traba-
jando en la película de alguna forma. Para algu-
nas mujeres adultas fue la primera vez que tenían 
un trabajo pago. Yo misma me sumergí en la 
cultura local y permití que también in�uyera el 
guion.

¿Cómo fue el proceso creativo con los técnicos y 
actores?

Tres años antes del rodaje, yo había elegido a la 

Directora de Fotografía Heloisa Passos ("Viajo 
porque preciso, vuelvo porque te amo") para 
concebir el proyecto conmigo. Fuimos a la 
locación dos veces durante la etapa de desarrollo, 
para impregnarnos de ese universo. La segunda 
vez fuimos con Gonzalo Delgado Galiana ("Whis-
ky"), quien iba a ser el director de arte pero 
debido a compromisos personales, solo trabajó 
durante la concepción de la película antes del 
rodaje, pasando la posta a Adriana Borba, quien 
se integró en la villa y creó una ambientación de 
los sets que aprovechó lo mejor de los elementos 
locales. 
Considero al sonido como una fortaleza narrativa 
y quería que el espectador se involucre en este 
ambiente especial. Por eso llamamos a Raúl 
Locatelli ("Luz silenciosa", "La región salvaje") 
quien trabajó conmigo en la concepción de la 
película y creó una colección de sonidos increíble.
En el caso de Maria Galant (la actriz principal) ella 
fue la primera actriz en ser elegida, luego de 
realizar pruebas con otras chicas. Durante el 
proceso de preparación que llevó un año, hice 
que ella se apropiara del personaje de a poco, 
porque era la primera vez que ella trabajaba en 
un largometraje. Al estar de�nida empecé a 
buscar los otros actores, que �nalmente formaron 
un grupo estéticamente armónico: Marat 
Descartes ("Trabajar cansa") y Verónica Perrotta 
("Whisky" y "Acné"), actores experimentados en 
cine  que fueron muy generosos en el trío 
protagónico ayudando a Maria.
Todo fue posible únicamente por el apoyo creati-
vo de los productores Aletéia Selonk, Graziella 
Ferst y Gina O’Donell, junto con otros producto-
res -quienes también son directores- Gustavo 
Galvão y Diego Fernández Pujol. Tuvimos un 
proceso de creación colaborativa desde el 
principio al �nal.







En un pequeño pueblo cerca de la frontera entre Brasil y Uruguay, la relación entre un padre y su
hija atraviesa cambios. Nalu, la hija, es una adolescente de 16 años que se está tornando mujer.
Ruben, el padre, es un hombre de 39 años que quedó ciego cuando aún era joven. Ellos deberán 
aprender a convivir como padre e hija luego de la muerte de Olga, la madre de Ruben, una mujer 
fuerte y sobreprotectora que los crió casi como si fueran hermanos. La ausencia de Olga permite 
que ellos generen mayor intimidad en sus rutinas diarias, en la modesta casa aislada en el campo. 
Durante esta nueva etapa, Nalu pasa su tiempo entre un nuevo amor, el descubrimiento de su 
sexualidad, las con�dencias con su mejor amiga Elisa, y la responsabilidad de cuidar de su padre.
Esta relación forzada genera con�ictos y sentimientos ambiguos, que cambian de perspectiva 
cuando entra en sus vidas Rosario, una profesora uruguaya de 36 años. Preocupada por la acti- 
tud estricta de Ruben hacia Nalu y aprovechando el interés artístico que alguna vez él tuvo,
Rosario se ofrece a darle clases de cerámica, lo que él acepta. La presencia de Rosario genera
afectos y celos en esta familia atípica.

SINOPSIS LARGA





Nalu  Maria Galant
Ruben  Marat Descartes
Rosario  Verónica Perrotta
Vera  Áurea Baptista
Olga  Amélia Bittencourt
Antonio  Jorge Esmoris
Elisa   Fabiana Amorim
Carmen  Liane Venturella
Juan  Diego Trinidad
Fabio   Renan Goulart

Productores Ejecutivos:   Graziella Ferst, Gina O´Donnell, Gabriel Richieri
Productor Asociado:   Gustavo Galvão
Dirección de Fotografía:   Heloisa Passos, ABC
Dirección de Arte:    Adriana Borba
Consultor de Arte:    Gonzalo Delgado Galiana
Sonido Directo:    Raúl Locatelli
Edición:     Tula Anagnostopoulos
Co-guionista y Script:  Michele Frantz
Supervisión edición de Sonido:  Miriam Biderman, ABC
Editor de Sonido:    Ricardo Reis
Mezcla de Sonido    Paulo Gama
Música original:   Arthur de Faria 
Distribución en Brasil: Vitrine Filmes

ELENCO EQUIPO

Aletéia Selonk  Cristiane Oliveira  Diego Fernández Pujol

PRODUCTORES

Laurent DANIELOU
LOCO FILMS | 42 Rue Sedaine, 75011 Paris
Tel. +33 6 64 20 91 60
Website: www.loco-films.com

Camila de los Santos
091 688 487
2901 8663
camiladlsantos@gmail.com
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Distribución en Uruguay: Parking Films

DISTRIBUCIÓN EN URUGUAY
Diego Fernández Pujol
095 424 000

diego@parking�lms.com
2716 1938




